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Preface and Acknowledgements

The current study is the product of an intensive fieldwork carried out in the
Negev (in southern Israel), Jerusalem and Germany in the course of the
years 2009 to 2011, in the field of modern Arabic dialectology. It examines
the major phonological and morphological features of the *Azazmih Arabic
(henceforth Az), a Bedouin variety that is spoken by the °Azazmih, the tribal
confederation that inhabits the Negev Highlands stretching from Beersheba
southwards. This dialect has not been investigated to date. My acquaintance
with the ¢Azazmih tribes dates from 2002. I made the first recording, that
transcribed in Text D in Appendix I, in May 2002, and the other recordings
during 2008 and 2009.

The description of the °Azazmih dialect, which comprises the main part of
the present study, is based on rigorous analysis of a vast quantity of linguis-
tic data collected among the cAzazmih tribes. Alongside such a description,
the dialect is also compared to those of tribes of other confederations in the
Negev, where differences between the tribes can be said to exist, and to oth-
er Bedouin dialects spoken in the Negev, Sinai Peninsula and southern Jor-
dan, which have been described in the academic literature. The aim of such a
comparative analysis is to reveal the uniqueness of the dialect of the
°Azazmih as well as the linguistic features that it shares with other Bedouin
dialects.

To place the dialect and my analysis thereof in context, historical, geo-
graphical and linguistic information on the Bedouin of the Negev and their
dialects are provided in the introductory chapter, and a large number of ref-
erences are made to publications on Bedouin dialects surrounding or other-
wise geographically near that spoken by the °Azazmih.

Supplementing the work are two relatively large-scale appendices: the
first contains sample texts of the °Azazmih dialect accompanied by their
English translations, and the second comprises a glossary of words and ex-
pressions characteristic of the dialect.

Within the last six decades, the Negev Bedouin community has undergone
a radical process of change, modernisation, and urbanisation. Given the tran-
sition from a pastoral, semi-nomadic to a semi-urbanised way of life, and the
speed at which this lifestyle change is taking place, the present research had
to be done as a matter of urgency, since this dialect, along with Bedouin cul-
ture as a whole, is likely to disappear within a few decades. Thus, this re-
search constitutes a significant contribution to the knowledge base on mod-
ern Arab dialects, in general, and to the study of the Negev Bedouin dialect
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of the °Azazmih in particular. It will serve as a foothold for further research
on the vast mosaic of dialects both inside and outside of the Negev.

I am myself from a Bedouin family, a member of the Tiyaha confedera-
tion, and a native speaker of the dialect of the Tiyaha. | was born and raised
in a Tiyaha Arabic speaking family and environment, living mostly in Jeru-
salem, where I later obtained a B.A., M.A. and Ph.D at the Hebrew Universi-
ty of Jerusalem, all in Arabic Language and Linguistics (the latter degree
summa cum laude). I am also member of the Arabic Language Academy in
Haifa, Israel. Hence (due to both my heritage and training), in the present
research, [ have enjoyed the dual position of participant and observer. I am
sufficiently rooted in Bedouin culture, customs and linguistic transfor-
mations to decode various meanings, which would pose great difficulty for
an outsider.

I have large debt of gratitude to all informants from the ¢Azazmih tribes
who actively co-operated with me, for allowing me to record their stories
and conduct interviews. Among them, special thanks go to Salih al-
Hamamdih, Sallam al-<Azazmih, Salim Salman al-Hamamdih, Sigd Salman
al-Hamamdih, Gim<ih al-Hamamdih, <Awdih Abi Kfif, <lliy Ibn <Yadih al-
Azazmih, all of whom belong to the Masciidiyyin sub-confederation of the
cAzazmih in Sgeb as-Salam; and <Awwdad Sallam ibn Hmayd, <Id Abi Si<diy
and <Id at-Tiixiy (Subhiyyin of the *Azazmih), and <Awdih as-Sarahin from
Bir Haddag. Without their help and patience, the present study would not
have been possible. For reasons related to Bedouin tradition, I was asked not
to mention the names of female speakers in this work.

I am sincerely grateful to my friends Miisa Abit Kaff, Dayf Allah Abu Tak-
fah and <Id Abii Hazacil (the principal of Bir Haddag Elementary School), for
their assistance and accompanying me during collecting data among the
°Azazmih in numerous visits to the area. Their help and friendship and gen-
erosity was invaluable. Others who helped in various ways are my students
in Kaye College in Beersheba — Magdr al-Hamamdih, <Id al-Wiédr, Kamal
Ibn Sicid, Halil al-Azazmih, Nasrin al-Hamamdih, Samah as-Slébiy and
Rasa al-Nasayrih, Hikmat ibn Si<d, Naimih Abu M<ammayr and Sarah al-
Hawaslih.

I also wish to thank my teachers, Professor Aryeh Levin and Professor
Simon Hopkins, at the Hebrew University of Jerusalem, who have been a
source of inspiration for me in Arabic linguistics and dialectology. Their
preeminent knowledge of Semitic languages in general and Arabic language
dialects in particular has awakened me to the depth of research of Arabic
linguistics.
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doctoral research stay in Germany. I am grateful towards the Foundation and
wish to point out that the opinions, findings and conclusions expressed in
this material are mine; therefore, the Foundation does not accept any liability
in regard thereto. Thanks are also due to The Arnow Center for Bedouin
Studies and Development, at the Ben-Gurion University, Beer-Sheva, for
supporting the map in this publication.

Special thanks are due to my colleague Professor Werner Arnold at the
Institute of Semitic Languages at the University of Heidelberg for hosting
me and guiding my work on this study with detailed comments and hearty
encouragement during my stay in Germany. He kindly read the whole manu-
script and took the time to discuss ideas and complicated grammatical prob-
lems as they arose. Since he is one of the best known experts on the Aramaic
and modern Arabic vernaculars in the world, I had a rare opportunity to learn
under his guidance the Western Neo-Aramaic.

Lastly, but not least, I am indebted to Professor Otto Jastrow as Semitica
Viva series editor, and Dr. Barbara Krau3 of Harrassowitz, for their capable
work on this book.
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